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摘 要:自动分词作为自然语言处理基础性的研究课题,一直被学术界所关注,随着藏语自然语言处理技术研究的

不断深入,藏文分词也面临越来越多的挑战。该文通过分析藏文自动分词研究现状,提出基于词性约束的藏文分

词策略与算法。相对于传统方法,该方法不仅能有效地预防和处理各类歧义现象,而且在藏文未登录词处理方面

有较好表现。
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Abstract:Thewordsegmentationisaclassicaltopicofnaturallanguageprocessing.Thispaperproposesastrategy
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0 引言

自动分词是信息提取、信息检索、机器翻译、文
本分类、自动文摘、语音识别、自然语言理解等中文

信息处理领域的基础研究课题[1]。藏文与中文一

样,词与词之间没有任何显式分隔标记,因此自动分

词是藏文信息处理的基础性问题。自1999年以来,
藏文分词有了长足的发展,各种分词策略与算法涌

现。1999年,罗秉芬、江荻等[2]报道了藏语分词原

则,扎西次仁[3]设计了一个藏文分词与词登录系统。

2003年,陈玉忠等[4]基于格助词和接续特征提出书

面藏文自动分词方案,江荻[5]提出现代藏语组块分

词方法。2006年,祁坤钰[6]给出面向信息处理用一

体化藏语分词方法。2009年,才智杰等[7-9]基于最

大匹配方法与格助词分块相融合的分词方案,提出

用“还原法”和“碎片合并”方式解决藏文紧缩和未登

录词。孙媛等[10]提出用双向最大匹配法和词频信

息进 行 消 歧 的 藏 文 分 词 方 法。2011年,史 晓 东

等[11]通 过 移 植 汉 语 分 词 系 统 Segtag提 出 基 于

HMM的藏文分词方法。2012年,扎西加等[12]提出

基于条件随机场的藏文文本分词赋码一体化方案;
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刘汇丹等[13]使用最大匹配方法与格助词分块进行

分词,并在1000句的测试集上进行了系统评测。
2013年,李亚超等[14]提出基于条件随机场的藏文

分词方法。2014年,康才畯[15]基于条件随机场模

型,研究了统计模型与规则相结合的藏文分词方法。
2015年,李亚超等[16]基于条件随机场模型研究了

基于音节标注的藏文分词。2018年,李博涵等[17]

以法律文本、政府公文、新闻为分词语料,研究了基

于深度学习的藏文分词方法。
随着中文信息处理技术的迅速发展,藏文分词

技术也取得了长足进步,但紧缩词识别、歧义处理和

未登录词依然是藏文分词亟待解决的技术难题[18]。
鉴于文献[19]的分词方法在85万字节语料上的分

词准确率达99%,标注准确率达97%,本文参照文

献[19]的词典结构、分词与标注规范,以紧缩词识

别、消歧字段处理和未登录词识别为目标,研究基于

词性约束的藏文分词算法。

1 分词策略与算法

1.1 问题描述

  分词作为藏文信息处理基础性问题,存在紧缩

词识别、消歧字段处理和未登录词识别等难题。藏

文紧缩词是由于部分虚词(例如,属格 、具格 、为
格 、饰集词 、离合词 、终结词 )黏附于其前一

个音节,使得两个词在书写形式上紧缩为一个音节,
因而被称作紧缩词[7-8]。紧缩词的产生模糊了音节

之间的分隔标志(音节符“·”),使得与非黏写形式

的词同形。例如,句子“ (大家说说)”
中,为格“”黏附在音节“”后,形成与名词“ ”(酥
油)、方位词“ ”(下)同形的黏写形式。

藏文文本中包含歧义词,包括交集型歧义和组

合型歧义。例如,句子“ (大地上有

很多羊)”中,字“”和前一个字“”结合可组成词

“ ”,与后一个字“”可结合成词“ ”,是一种交

集型歧义;句子“ (南方很热)”中,“”可

作虚词,也可与“”组成词“ ”,是一种组合型歧义。
歧义字段处理直接影响着分词系统的切分精度。

藏文文本中包含大量的未登录词,例如,人名

( ,泰国人名)、地名( ,中南海紫

光阁)、组织机构名( ,吉尔吉

斯共和国)等中外专有名词,又如不断涌现的网络词

汇( ,超女)或术语( ,博客)。由此可

见,未登录词的处理对分词效率的影响举足轻重。

1.2 分词策略

针对藏文黏写形式,本文将导致黏写形式的虚

词集分成{ }与{ }两类,根据词性

约束分别处理。对于最大匹配方法无法检测出的歧

义字段,通过考察每种词类与其他词类的互斥与接

续的词性约束(例如,量词只能接续数词,具格助词

接续动词,名词可接格助词、方位词等)建立规则库,
进行预防和纠正歧义现象。对于未登录词,通过设

置动态词典,将不在分词词典中的字符串存入动态

词典,通过判断动态词典中字符串的频次是否大于

给定阈值ξ分别进行处理。
特别地,考虑到兼类词是产生切分歧义的一个

重要原因,且兼类情况复杂,如实词兼虚词、实词兼

实词、虚词兼虚词。例如,不同语境下词“ ”可作

名词“命运”、动词“做”;“”可作名词“烟雾”、疑问词

“多少”、la类格助词等。为了减少分词时的搜索代

价,并提高消歧能力,本文利用不同词性在语料中出

现的频率对兼类词进行了排序。
综上所述,本文分词算法基本框架设计如图1

所示。

图1 基于词性约束的藏文分词框架
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1.3 分词算法

本文分词的基本思想是将词与词之间的互斥与

接续规则作为词性约束条件提高算法的性能,并通

过对兼类词进行排序、分类处理紧缩词、设置动态词

典提高对紧缩词、未登录词与歧义字段的处理。算

法中分词词典用D 表示,动态词典用D*表示,γ∈
{ }。下面给出紧缩词识别、消歧和

未登录词识别的核心算法。
算法1 紧缩词识别

输入:串Wi=ci1ci2…cin,其中,cij是串Wi 的

第j个字。
输出:串Wi 的分词结果seg。
步骤1:判断串Wi 是否包含γ。若γ∈Wi 则

将γ 从Wi 切出,使得Wi=ci1ci2…cij-1+γ+cij+1

…cin,执 行 步 骤 2(即 γ=cij);否 则 读 入 下 一

串Wi+1。
步骤2:判断ci1ci2…cij-1及ci1ci2…cij-1+ 是

否在分词词典 D 中。若ci1ci2…cij-1∈D,则令

Temp=ci1ci2…cij-1/+γ/,执行步骤4;若ci1ci2…

cij-1+ ∈D,则令Temp=ci1ci2…cij-1+ /+γ/,
执行步骤4;否则执行步骤3。

步骤3:识别未登录词ci1ci2…cij-1,并且seg=
ci1ci2…cij-1+/+γ+seg_end,(seg_end表示串

cij+1…cin的分词结果),结束算法。
步骤4:判断ci-2、ci-1、ci+1、ci+2是否满足γ 的

语法约束条件。若满足,则seg=Temp+seg_end;
否则串Wi 中的γ 为非紧缩词,seg为串Wi=ci1ci2

…cin无紧缩词时的分词结果。
算法1首先判断串 Wi是否包含“ ”或“”或

“ ”或“ ”或“”或“”,如果不包含,则说明该串

中无紧缩词;否则串Wi 可能存在紧缩词,此时利用

分词词典D 和紧缩词约束规则识别紧缩词,并获得

相应的分词结果。例如, 切分为 , 切分

为 。

算法2 歧义字段处理

输入:歧义串Wi。
输出:串Wi 的分词结果seg。
步骤1:判断串Wi 中是否包含兼类词,若包含

兼类词则将Wi 切分为子串Wi1与Wi2,兼类词包含

于子串Wi1或子串Wi2;否则读入下一串Wi+1。
步骤2:判断子串Wi1与子串Wi2是否满足语法

约束条件,满足则输出切分结果seg=Wi1/Wi2;否

则进行下一步。
步骤3:判断Wi2与Wi+1是否满足语法约束条

件,满足则输出分词结果seg=Wi2/Wi+1;否则下

一步。
步骤4:对比正、逆向匹配结果,对具有不同切

分结果的歧义字段(如字段S*被切分成W11W12与

W21W22),由切分结果在词典中频率高低确定最终

的分词结果。若W11W12出现的频率大于W21W22出

现的频率,则seg=W11/W12,否则seg=W21/W22。

例如,“ (大地上有很多羊)”可

能 被 切 分 为 “ ”或 “

”,根 据 虚 词“”的 频 次 及 与 名 词

“ ”的 语 法 接 续 特 性 将 其 正 确 切 分 为

“ ”。

算法3 未登录词识别

输入:不在分词词典 D 中的串 Wi=ci1ci2…

cin,其中,cij是串Wi 的第j个字。
输出:串Wi 的分词结果seg。
步骤1:将Wi=ci1ci2…cin逐字切分为Wi*=

ci1/ci2/…cin/。
步骤2:判断串Wi*是否在动态词典D*中,若

不存在则将Wi*存入动态词典D*,并将其频次置

为1,seg=ci1/ci2/…cin/。
步骤3:判断动态词典D* 中串Wi* 的频次是

否大于阈值ξ,若是则将该串Wi 作为一个专用名词

进行切分,seg=ci1ci2…cin/;否则seg=ci1/ci2/…

cin/,并将其频次增加1。
步骤4:判断D*中串之间是否满足接续条件,

对于具有两种不同切分结果的字段,由这两种切分

结果在词典中的频率高低确定最终的分词结果。
整篇文档分词完成后,对逐字分词的结果可利

用动态词典进行再次处理,通过整体文档信息后处

理没能识别的未登录词。

例如,将不在分词词典D 的串“

(中南海紫光阁)”切分成为“ ”后

放入动态词典D*,并进行记数。若篇章分词后,串

“ ”的频次大于ξ,则将该串识别

为一个专用名词。

2 实验及数据分析

本文所使用的分词词典共收录了95970条词,
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词条源于中小学藏文教材、期刊杂志及新闻语料,内
容涵盖政治、经济、教育、文化及宗教等方面。实验

语料共12400句,其中8400句筛选于小学藏语文

教材(人教版),3000句摘自青海藏语网络广播电

视台网站(http://www.qhtb.cn)新闻,其余1000
句摘自期刊和杂志。

本文将12400句语料分成了训练语料与测试

语料两部分,其中训练语料10000句,测试语料

2400句。用分词算法对训练语料进行自动切分

后,针对存在的问题进一步完善了分词词典与分词

规则。将测试语料2400句用本文算法切分后同人

工分词结果进行了对比,测试语料中的紧缩词、未登

录词、歧义字段统计数据见表1。

由于采用词性约束和兼容词的频次进行分

词,本文算法 对 语 料 中 出 现 的 共307个 紧 缩 词

构成的黏写形式切分正确,歧义现象也得到了

较好的解决,但对口语化文本中仅出现1次的

未登 录 词 依 然 出 现 识 别 错 误 现 象。例 如,

“

(关公从许都出发到黄河渡口,千里走单骑,所

历关隘五处,斩将六员)”(摘自《三国演义》译本

《 》),分词时由于“ (关公)”

和“ (许都)”两个词间缺失具格助词“ ”而将

其切成了一个词( )。

表1 测试语料中的紧缩词、未登录词、歧义字段统计表

3 结束语

本文基于词性约束,通过兼类词排序、分类处理

黏写形式对传统分词算法进行了优化。实验数据表

明,该方法很大程度上避免了组合型歧义与交集型

歧义的产生,提高了紧缩词识别效果。同时,通过设

置动态词典,提高了未登录词的识别正确率。随着

BBS、QQ(群)、BLOG(博客)、微信等各种网络交流

平台的不断涌现,表达思想与情感的方式和工具越

来越多样化,人们在各种平台上交流的语言也相应

变得随意、简约和多样化,这无疑对藏文自动分词又

提出了新的挑战。
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